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Vietnamien 


Le vietnamien (en vietnamien : Tiêng Viêt) également appelé annamite autrefois en France, est la langue 
officielle du Viêt Nam. Il appartient à la branche môn-khmer des langues austroasiatiques. Il est la langue 
austroasiatique qui possède le plus de locuteurs (environ dix fois plus que la seconde, le khmer ). C'est une 
langue isolante et monosyllabique , dotée d'un système de 6 tons. 
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C'est la langue maternelle d'environ 85 % de la population du Viêt Nam , ainsi que d'environ deux millions 
d'émigrés. 

Quelque 1 000 ans d'occupation chinoise sont à l'origine de l'adoption d’un grand nombre de mots transcrits du 
chinois et de l'ancienne écriture en sinogrammes (le Chff nom aujourd'hui abandonné). 

Dans l'écriture latinisée utilisée actuellement, le Quôc nqü .\ les mots figurent comme une succession de 
monosyllabes . Du fait que tous les mots vietnamiens sont invariables, la grammaire est toute simple (il n'y a 
pas de conjugaison ni de déclinaison des mots, pas de pluriels irréguliers, etc.), mais les modulations tonales 
ainsi que les différences de prononciation au nord, au centre et au sud du pays peuvent rendre le vietnamien 
difficile à appréhender pour un étranger. Néanmoins, pour l'apprentissage de la langue, la norme officielle est la 
prononciation du nord. 
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Histoire 


La création de l'alphabet vietnamien est officiellement attribuée au jésuite Alexandre de Rhodes en 1651, dans 
son Dictionarium Annamiticum Lusitanum etLatinum. 



Vietnamien 


Tiéng Viêt 

Pays 

Viêt Nam, Cambodge, 

Chine, Thaïlande 

Nombre de 
locuteurs 

Viêt Nam : 73 600 000 
(2009) 1 

Cambodge : 1 072 800 1 
Chine : 7 200 (1999) 1 
Thaïlande : 8 280 (2010) 1 
Total : 76 950 770 1 

Typologie 

SVO + osv, isolante, à 
tons, à registres 

Classification par famille 

- langues austroasiatiques 
- langues môn-khmer 
- langues viétiques 

- vietnamien 


Statut officiel 

Langue 

officielle 

B viêt Nam 


Codes de langue 

ISO 639-1 

vi 

ISO 639-2 

vie 

ISO 639-3 

vie (http://www-01.sil.or 


g/iso639-3/documentation. 


asp?id=vie) 

IETF 

vi 

Linguasphere 46-EB (http://www.hortens 


j -garden.org/index.php?tn 


c=l&t r=ls r&nid=46- EB) 

WALS 

vie (http://wals.info/lan 


guoid/lect/wals_code_vie ) 

Glottolog 

vietl252 (http://glottolo 


g.org/resource/languoid/i 


d/vietl252) 


Échantillon 

Article premier de la Déclaration universelle 
des droits de l'homme (http://www.ohchr.or 

g/EN/UDHR/Pages/Language.aspx?LanglD 
=vie) (voir le texte en français (https://www. 
un.org/fr/universal-declaration-human-right 

s/index.html)) 

Tât cà moi ngtïdi sinh ra dèu diïdc td do 
và binh dâng vè nhân phâm và quyèn ldi. 
Moi con ngddi dèu dddc tao hôa ban cho 
lÿ tri và Iddng tâm và cân phâi dôi xd vdi 
nhau trong tînh anh em.(Version sonore) 


Classification 


Le vietnamien fait partie du groupe des langues viêt-muong de la branche môn-khmer de la famille des langues austroasiatiques . Le vietnamien a été identifié 
comme une langue môn-khmer il y a plus de 150 ans. Le premier à relier la langue vietnamienne aux langues môn-khmer fut James Richardson Logan en 
1852 ’ . Aujourd'hui, il existe un grand nombre de travaux démontrant cette parenté. 

Le vietnamien a émergé comme langue d'une nation sous domination étrangère, lorsqu'en 208 av. J.-C. la Chine fait d'un royaume situé dans le delta du Fleuve 
Rouge un vassal. En 111 av. J.-C., la Chine occupe ce royaume et en fait une commanderie. L'occupation chinoise durera jusqu'en 939 apr. J.-C., résultant en 
une profonde sinisation de la culture et de la langue vietnamiennes. 

Le vietnamien a également été influencé par les populations de langues tai qui migrent du sud de la Chine en péninsule indochinoise. Des minorités appelées 
tày en vietnamien vivent dans les régions montagneuses du nord du Viêt Nam. 


























Sous ces deux influences, le vietnamien a évolué en une langue monosyllabique et tonale, ce qui lui donne une ressemblance superficielle, d'une part avec le 
chinois, d'autre part avec le thaï . 

Toutefois, cette évolution phonologique s'explique essentiellement par des transformations internes. En effet, on constate une évolution similaire dans d'autres 
langues viêt-muong qui n'ont pourtant pas subi les mêmes influences extérieures. 

Du point de vue de la reconstruction comparative, le vietnamien pose problème, étant, sur les plans phonologique et lexical, moins conservateur que les autres 
langues viêt-muong. 

En revanche, les emprunts du vietnamien au chinois sont très importants pour la reconstruction du chinois archaïque et ancien. 

Enfin, il est essentiel de distinguer l'importance linguistique du vietnamien de sa fonction politique. 

Politiquement, le vietnamien est la langue nationale d'un pays de plus de 80 millions d'habitants. 

Linguistiquement, il est simplement un membre d'une famille très diverse dont la majorité s'est, au cours de l'histoire, retrouvée marginalisée du point de vue 
du nombre de locuteurs. 

Répartition géographique 


On trouve des locuteurs du vietnamien en nombre significatif dans les pays suivants : Australie, Cambodge, Canada, Chine, Côte d'ivoire, Finlande, France 
( Métropole , Martinique et Nouvelle-Calédonie), Allemagne , Laos, Pays-Bas , Norvège , Ph ilippines , Pologne , Sénégal , Thaïlande, République tchèqu e , 
Royaume-Uni, Suisse , Belgiq ue, E.-U., et Vanuatu. 


Statut officiel 

Le vietnamien est la langue officielle du Viêt Nam. 


Accents régionaux 

Il y a plusieurs accents régionaux distincts, sans que l'on puisse parler de dialectes (seule la prononciation change, le thésaurus écrit, grammaire et vocabulaire 
restent rigoureusement identiques), dont les trois familles principales sont : 


Nom moderne 

Nom géographique 

Ancien nom 

Vietnamien du Nord 

dialecte de Hanoï 

tonkinois 

Vietnamien du centre 

dialecte de Hué 

haut annamite 

Vietnamien du Sud 

dialecte de Saigon 

cochinchinois 


Ces accents régionaux diffèrent par leur prononciation des consonnes et des tonèmes, la différence étant plus marquée entre le dialecte de Hué et les deux 
autres, notamment en ce qui concerne le hoi, l'un des tonèmes de la langue. La prononciation officielle est celle du dialecte de Hanoï. 

Voir l'article détaillé Langues du Viêt Nam. 

Quelques caractéristiques 

Il ne s'agit pas de faire un cours de vietnamien mais de montrer quelques spécificités de la langue comparée au français. 


Articles classifiants 

Il n'y a pas à proprement parler d'articles définis (comme le, la ou les ) ou d'articles indéfinis (un, une, des), mais des articles classifiants comparables aux 
quantificateurs chinois, qui indiquent à quelle classe sémantique appartient l'objet qu'ils accompagnent. Ces articles classifiants sont : 

■ câi : objets inanimés concrets (câi chén = le bol, câi bàn = la table, câi chai = la bouteille, câi nhà = la maison, câi tu = l'armoire...) ; 

■ con : habituellement pour les animaux, mais aussi pour des objets inanimés qui ont une caractéristique animale (con chô = le chien, con 
ngtfa = le cheval, con dao = le couteau ...) ; 

■ cây : utilisé pour les espèces végétales et les objets longilignes (cây chuôi = le bananier, cây tâo = le pommier, cây süng = le fusil, cây gây 
= la canne...) ; 

■ bài : utilisé pour les œuvres comme les chansons, dessins, poèmes, essais... ; 

■ bânh : préfixe désignant principalement les gâteaux sucrés ou salés (gâteaux, crêpes...) mais aussi les roues ou pneus (banh xe) ; 

■ bô : collection ou série ; 

■ chiêc : objet exprimant l'unité d'un objet (chiêc ghê = chaise, chiêc xe = voiture, chiêc tàu = bateau, chiêc âo = chemise...) ; 

■ tôa : mot qui n'a de sens que s'il est précédé ou suivi d’un autre mot (quan toà = le juge, toà nhà = immeuble) ; 

■ quâ ou trâi : désigne principalement un fruit/objet mais spécifie la nature du fruit ou de l'objet lorsqu'il est suivi d'un/plusieurs mots. « Quâ » 
est utilisé par les Vietnamiens du Nord et « Trâi » par les Vietnamiens du Centre et du Sud (« Quâ dât » ou « trâi dât » signifie la Terre, 

« Quâ cam » ou « trâi cam » signifie l'orange) ; 

■ quyên ou cuôn : objets de type livre relié (livres, revues...) ou roulés ; 

■ tô : feuilles et objets fin en papier (quotidien, prospectus, calendrier...) ; 

■ viêc : événement ou processus en cours; 

■ xe : véhicules circulant sur roues (xe dap = le vélo, xe mây = la moto, xe do = le bus, xe tâi = le camion...) ; 

Ainsi, quâ dât ou trâi dât signifie la planète Terre, mât dât signifie la surface de la terre (le sol) et dât tout court signifie la terre (matière). Dans le langage 

parlé, on utilise fréquemment câi comme article indéfini à la place des articles classifiants. 






Au niveau grammatical, on peut considérer les articles classifiants comme les noms génériques et les mots ajoutant après ayant le rôle de complément ou 
d'adjectif du nom générique. 


Pronoms personnels 

Le français fait un grand usage des pronoms , notamment des pronoms personnels : je, tu, il... Le vietnamien, à l'inverse, n'en utilise pas. Lorsque l'on s'adresse 
à quelqu'un, on utilise un mot reflétant les relations avec cette personne : familiarité, respect, préséance de l'âge, lien de parenté... La distinction entre 
tutoiement et vouvoiement ne fonctionne donc pas comme en français. 

Prenons un dialogue entre un grand-père et son petit-fils 

■ petit-fils : tu vas bien ? 

■ grand-père : oui, merci, je vais bien. 

Une traduction littérale du vietnamien donnerait : 

■ petit-fils : grand-père va bien ? 

■ grand-père : oui, merci, grand-père va bien. 

Certains estiment que l'on peut y voir là une marque de la pensée confucéenne. Toutefois, dans la mesure où on observe le même phénomène dans d'autres 
langues d'Asie du Sud-Est, qui par ailleurs appartiennent à d'autres familles linguistiques, telles par exemple l'indonésien (langue austronésienne) et le thaï 
( langue tai-kadai ), parlées par des populations dont la culture n'a subi aucune influence confucéenne mais a largement adopté des modèles indiens, on peut 
raisonnablement en déduire que cet aspect n'est pas spécialement dû au confucianisme. La langue chinoise moderne ne présente d'ailleurs plus cette 
caractéristique. 

Lorsque l'on veut utiliser un « tu » ou un « vous » neutre, ni trop formel, ni trop familier (cas par exemple d'un texte général, puisque l'on s'adresse au lecteur 
sans connaître sa position sociale), on utilise en général le mot ban qui signifie aussi « ami ». On peut aussi utiliser le terme quy vi, mais celui-ci est très rigide 
et très formel. Lorsque l'on parle à quelqu'un de très proche (familier), ou à un subordonné, on peut utiliser mày, mais ce terme peut être perçu comme grossier. 


Compléments du nom 

En construction de base, le complément du nom est placé après le nom, plusieurs noms se placent l'un après l'autre selon le principe du plus générique au plus 
détaillé. 

Exemple : le terme « câi âo sd-mi trâng » désignant la chemise blanche a le mot « câi » pour l'objet inanimé, le mot « âo » pour vêtement, sd-mi pour chemise, 
le mot « trâng » pour blanche. En usage pratique, les termes les plus génériques peuvent être omis pour autant que le terme ait une signification sémantique, 
dont il y a plusieurs usages possibles comme câi âo sd-mi trâng, âo sd-mi trâng, sd-mi trâng. 

Pourtant sous l'influence chinoise, certains termes ont une construction inverse comme sinh nhât pour jour de naissance, phi trljdng pour aéroport, mais ils ont 
aussi leurs équivalents en vietnamien pur ngày sinh (sinh nhât), sân bay (phi trljdng). 


Noms de lieux étrangers 

Les noms de lieux (ou topgpym^) étrangers, tels que les noms de pays ou de villes, sont parfois des transcriptions du chinois, parfois des transcriptions 
phonétiques, les deux coexistant dans certains cas. 

■ Exemples de transcription du chinois: 

■ Canada : G/a Nâ Dai 

■ Espagne : Tây Ban Nha 

■ Ja pon : Nhât Bân 

■ Mexique : Mê Tây Cd 

■ Mongolie : Mông Cô 

■ Perse : Ba Tü 

■ Po rtugal : Bô Dào Nha 

■ Turquie : Thô NhTKÿ 

■ Pologne : /*Ba Lan*/ 

■ Exemples de transcriptions phonétiques: 

■ Canada : Ca-na-da 

■ Mexique : Mê-hi-cô 

■ Écosse : Xcôt-len 

■ Inde : Ân-Dô 

■ Liban : Li-bâng 

■ Al gérie : An-giê-ri 

■ Maroc : Ma-rôc 

■ Tunisie : Tuy-ni-di 

Mots d'origine française 




À la suite de la colonisation française, le vietnamien a plusieurs mots qui dérivent du français. 
Par exemple : 

■ sd mi - chemise 

■ cà vat - cravate 

■ mâng tô - manteau 

■ bành tô - paletot 

■ sô cô la - chocolat 

■ bich quy - biscuit 

■ bia - bière 

■ àng-ten - antenne 

■ xüc xich - saucisse 

■ sêp - chef 

■ cà phê - café 

■ pho mât - fromage 

■ xi nê - cinéma 

■ ban công - balcon 

■ câc dâng - cardan 

■ ô tô - auto 

■ ghi dông - guidon 

■ bu long - boulon 

■ büp bê - poupée 

■ xà bông, xà phông - savon 

■ âp phfch - affiche 

■ ga - gare 

■ cà rôt - carotte 


Écriture 


L'écriture actuelle est le quôc ngû 1 , transcription en alphabet latin développée au xvn e siècle en particulier par le jésuite Alexandre de Rhodes. Elle remplace 
peu à peu l'écriture chinoise sous la colonisation française , qui se termine le 2 septembre 1945, puis devient officielle et unique système d'écriture en 1954. 

Prononciation 


Voici un exemple sonore de prononciation du vietnamien (dialecte de Hanoï) : "Déclaration universelle des droits de l'Homme (vn)" (ht tps:/ /upload.wikimedia. 
o rg/wikipedia/commons/l/19/Universal_declaration_of_human_rights_VN.ogg) 


Consonnes 



Labiales 

Alvéolaires 

Rétroflexes 

Palatales 

Vélaires 

Glottales 

Nasales 

[m] (m) 

Inl (n) 


[p] (nh) 

M (ng, ngh) 


Occlusives 

non aspirées 

[Pi (P) 

w m 

un ( { o** 

[c— te] (ch) 

(tr)* 

[k] (c, k, qu) 


ou 

Affriquées 

glottalisées 

0 (b) 

M(<j; 





aspirées 


[t h j m 



[k h ] (kh)** 


Fricatives 

non voisées 

[f] (ph) 

[s] (x) 

(s)** 

tel (s) 


[x] (kh)* 

[h] (h) 


voisées 

M (v) 

[?J (d, gi)* 

SW 


[y] (g, gh) 


Approximantes 

N (u, o) 

(hu-, gu-, ngu-)** 

[1] 0) 

[i] (r)** 

[J] (y, i) 

(d, gi v)** 




* accent de Hanoï 

** accent de Ho-Chi-Minh-Ville 


Voyelles 



Antérieures 

Centrales 

Postérieures 

Fermées 

[i] (i.y) 


[U] (U) 

Moyennes 

[e] (ê) 

[31] (d) 

[3] fâ, ê) 

[0] (ô) 

Ouvertes 

S (e) 

[a:~e-] (a) 
[a~e] (â) 

[3] (O) 


Quelques diphtongues : 








Tons 


iê, ia [is] 

âu [aw] 

ây [aj] 

dd, da [±a] 

ao [a:w] 

ai [a : j] 

uô, ua [ue] 

au [aw] 

ay [aj] 



Nom 

Description 

Exemple 

Écouter 

ngang 'plat' 

médian H 

ma (pas de signe) 


huyên 'suspendu' 

descendant bas 4 

mà (accent grave) 


sâc 'pointu' 

montant haut 1 

ma (accent aigu) 


hôi 'question' 

descendant montant bas vl 

ma (crochet) 


ngâ 'tombant' 

laryngal montant haut H 7 1 

ma (tilde) 


ngng 'lourd' 

descendant bas (bref) J 7 

ma (point souscrit) 



Tonèmes (Vietnamien du Nord). Nguyên & Edmondson (1998). 


Lexique 


Vocabulaire 


Mot 

Traduction 

Prononciation standard 

terre 

dât 

IdatM 

ciel 

trôi 


eau 

ndôc 

/niakl/ 

feu 

Ida 

l\±3\ll 

personne 

ngiicfi 

/niaji/ 

femme 

phu nüf 

/fui ’ J nü ’l/ 

manger 

an 

/an H/ 

boire 

uông 

luarjV 

grand 

lén 

/la : n 1/ 

petit 

nhô 

/pOvl/ 

nuit 

dêm 

/demH/ 

jour 

ngày 

/naj>l/ 


Cardinaux 


Le tableau ci-dessous donne les nombres cardinaux en mon, en khmer, en mltông khên et en vietnamien, et leur traduction en français : 






































Mon 

Khmer 

Mtfông Khén 

Vietnamien 

Français 

môa 

muy 

môch 

mot 

un 

ba 

py 

hal 

hai, dôi 

deux 

poa’ 

bey 

pa 

ba 

trois 

pon 

bounn 

pôn 

bon 

quatre 

masang / masun 

prram 

dam 

nam 

cinq 

karaw / taraw 

prram muy 

khâu 

sâu 

six 

thapo’ 

prram py 

pây 

bây 

sept 

tacam / hacam 

prram bey 

thâm 

tâm 

huit 

tacit / hacit 

prram buon 

chin 

chin 

neuf 

cao’ 

dhop 

milcfl 

mi/ôi, chuc 

dix 

cao’ môa 

dhop muy 


mi/ôi mot 

onze 

cao’ ba 

dhop py 


mi/Ôi hai 

douze 

co sang 

dhop prram 


mi/ôi lâm 

quinze 

ba co 

m(a) phey 


hai mUcfi 

vingt 

ba co môa 

m(a)phey muy 


hai mdôi mot 

vingt et un 

ba co sang/ba co sun 

m(a) phey prram 


hai miiôi lâm 

vingt-cinq 

poa co sang/sun 

sam syep prram 


ba mi/ôi lâm 

trente-cinq 

masang co/masun co 

ha syep 


nâm miiôi 

cinquante 

môa klom 

muy royh 


mot trâm 

cent 

môa langèm/môa ngèm 

muy poan 


mot nghîn 

mille 

môa la’ 

muy meun 


mi/ôi nghîn 

dix mille 

môa kat 

dhop meun 


mot trâm nghîn 

cent mille 


On remarque la plus grande proximité entre le mon et le vietnamien qu'entre le mon et le khmer. 

Notes et références 

1. Ethnolo gue [vie], 

2. http://www.tlfq. ulaval.ca/axl/asie/vietnam.htm 

3. William W. Gage, Vietnamese in Mon-Khmer Perspective , Center for Applied Linguistics, 1985 

4. Paul James Sidwell, « Classifying the Austroasiatic languages: History and State of the art », dans Studies in Asian Linguistics , 76, Lincom, 
2009 

5. [1] (http://zpravy.idnes.cz/vietnamci-oficialni-narodnostni-mensinou-fiq-/domaci.aspx?c=A130703_133019_domaciJj) 
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Bibliographie 

Sur les autres projets Wikimedia : 

■ Alexandre de Rhodes, Dictionarium Annamiticum Lusitanum, et latinum, 1651, réimprimé 
en 1991. 

Vietnamien, sur Wikiversity 

■ Jean-Pierre Guillaume Pauthier, Dictionnaire étymologique chinois-annamite-latin- 


français, Paris, Impr. de l'Institut de France, octobre 1867, 111 p. (notice BnF 

n° FRBNF35708647 (https://catalogue.bnf.fr/ark:/12148/cb35708647h.public), lire en ligne (https://gallica.bn 

f.fr/ark:/12148/bpt6k5435279d/)) 

*à Wikipédia en vietnamien. 
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■ François-Marie Savina, Dictionnaire tày-annamite-français : précédé d'un précis de 
grammaire Tày et suivi d'un vocabulaire français-Tày, Hanoi - Haiphong, Impr. d'Extrême-Orient, 1910, 488 p. (notice BnF 
n° FRBNF35709502 (https://catalogue.bnf.fr/arlc/12148/cb35709502h.public), lire en ligne (https://www.odsas.net/scan sets.php?set id=58)) 


Articles connexes 

■ Grammaire du vietnamien 

■ Liste Swadesh du vietnamien 


Liens externes 

■ Notices d'autorité : 

Bibliothèque nationale de France (http://catalogue.bnf.fr/arlc/12148/cbll933788c) (données (http://data.bnf.fr/arlc/12148/cbll933788c)) ■ 
Système universitaire de documentation (http://www.idref.fr/027255700) ■ 

Bibliothèque du Congrès (http://id.loc.gov/authorities/sh85143298) ■ Gemeinsame Normdatei (http://d-nb.info/gnd/4117376-4) ■ 

Bibliothèque nationale de la Diète (http://id.ndl.go.jp/auth/ndlna/00560640) ■ 

Bibliothèque nationale d’Espagne (http://catalogo.bne. es/uhtbin/authoritybrowse.cgi?action=display&authority_id=XX539665) 

















































■ (en) Fiche langue du vietnamien (http://wvwv.ethnologue.com/language/vie)[vie]dans la base de données linguistique Ethnologue . 

■ (en) Sources d'information traitant du vietnamien (http://www.language-archives.org/language/vie) sur le site de l'OLAC. 

■ Dictionnaire libre (http://www.informatik.uni-leipzig.de/~duc/Dict/) et en ligne du vietnamien au français, allemand, anglais 

■ Dictionnaire vietnamien-français/français-vietnamien (http://www.freelang.com/dictionnaire/vietnamien.html) Freelang 

■ Clavier Vietnamien en ligne (http://www.incks.com/fr/vietnamese.html) 

■ Lexique des mots vietnamiens provenant du français par Jubinell (http://jubinell.blogspot.com/2007/01/t-in-cc-t-ting-vit-mn-t-ting-php.html) 

■ VietReader (http://sourceforge.net/pA/ietreader/home/) Un logiciel libre. 

■ VDict.com, dictionnaires vietnamien, français-vietnamien et anglais-vietnamien (http://www.vdict.com/). 
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